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This is Mark Twain’s rousing preface to the US edition of English As She Is Spoke. Enjoy.
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           In this world of uncertainties, there is, at any rate, one thing which may be pretty confidently set down as a certainty: and that is, that this celebrated little phrase-book will never die while the English language lasts. Its delicious unconscious ridiculousness, and its enchanting naiveté, as are supreme and unapproachable, in their way, as are Shakespeare's sublimities. Whatsoever is perfect in its kind, in literature, is imperishable: nobody can imitate it successfully, nobody can hope to produce its fellow; it is perfect, it must and will stand alone: its immortality is secure.

            It is one of the smallest books in the world, but few big books have received such wide attention, and been so much pondered by the grave and learned, and so much discussed and written about by the thoughtful, the thoughtless, the wise, and the foolish. Long notices of it have appeared, from time to time, in the great English reviews, and in erudite and authoritative philological periodicals; and it has been laughed at, danced upon, and tossed in a blanket by nearly every newspaper and magazine in the English-speaking world. Every scribbler, almost, has had his little fling at it, at one time or another; I had mine fifteen years ago. The book gets out of print, every now and then, and one ceases to hear of it for a season; but presently the nations and near and far colonies of our tongue and lineage call for it once more, and once more it issues from some London or Continental or American press, and runs a new course around the globe, wafted on its way by the wind of a world's laughter.

            Many persons have believed that this book's miraculous stupidities were studied and disingenuous; but no one can read the volume carefully through and keep that opinion. It was written in serious good faith and deep earnestness, by an honest and upright idiot who believed he knew something of the English language, and could impart his knowledge to others. The amplest proof of this crops out somewhere or other upon each and every page. There are sentences in the book which could have been manufactured by a man in his right mind, and with an intelligent and deliberate purposes to seem innocently ignorant; but there are other sentences, and paragraphs, which no mere pretended ignorance could ever achieve -- nor yet even the most genuine and comprehensive ignorance, when unbacked by inspiration.

            It is not a fraud who speaks in the following paragraph of the author's Preface, but a good man, an honest man, a man whose conscience is at rest, a man who believes he has done a high and worthy work for his nation and his generation, and is well pleased with his performance: "We expect then, who the little book (for the care what we wrote him, and for her typographical correction) that may be worth the acceptation of the studious persons, and especially of the Youth, at which we dedicate him particularly."
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            One cannot open this book anywhere and not find richness. To prove that this is true, I will open it at random and copy the page I happen to stumble upon. Here is the result:
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DIALOGUE 16
For To See the Town
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Anothony, go to accompany they gentlemen, do they see the town.
We won't to see all that is it remarkable here.
Come with me, if you please. I shall not forget nothing what can to merit your attention. Here we are near to cathedral; will you come in there?
We will first to see him in outside, after we shall go in there for to look the interior.
Admire this master piece gothic architecture's.
The chasing of all they figures is astonishing' indeed.
The cupola and the nave are not less curious to see.
What is this palace how I see yonder?
It is the town hall.
And this tower here at this side?
It is the Observatory.
The bridge is very fine, it have ten arches, and is constructed of free stone.
The streets are very layed out by line and too paved.
What is the circuit of this town?
Two leagues.
There is it also hospitals here?
It not fail them.
What are then the edifices the worthiest to have seen?
It is the arsnehal, the spectacle's hall, the Cusiomhouse, and the Purse.
We are going too see the others monuments such that the public pawnbroker's office, the plants garden's, the money office's, the library.
That it shall be for another day; we are tired.
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DIALOGUE 17
To Inform One'self of a Person
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How is that gentilman who you did speak by and by?
Is a German.
I did think him Englishman.
He is of the Saxony side.
He speak the french very well.
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Tough he is German, he speak so much well italyan, french, spanish and english, that among the Italyans, they believe him Italyan, he speak the frenche as the Frenches himselves. The Spanishesmen believe him Spanishing, and the Englishes, Englishman.
It is difficult to enjoy well so much several langages.
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            The last remark contains a general truth; but it ceases to be a truth when one contracts it and applies it to an individual -- provided that individual is the author of this book, Senhor Pedro Carolino. I am sure I should not find it difficult "to enjoy well so much several langages" -- or even a thousand of them -- if he did the translating for me from the originals into his ostensible English.
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What follows is an the edition of English As She Is Spoke with introduction by James Millington. It was scanned as part of Google’s efforts to preserve public domain works of note.
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- Mark Twain
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My notes and highlights are in orange like this!
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The Main Event
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Rave reviews
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Millington’s intro largely speaks for itself. Enjoy it.
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I love this. “Daring” is much more polite than “foolish”.
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Literally, “He laughs at me to the nose, he mocks himself of me”, but should be translated as “He laughs to my face, he mocks me”.
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Carolino puts -s at the end of possessive pronouns to match the -s at the end of their respective plural nouns. 
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A satirical publication
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Indeed, these words are related.
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I’ll put a link to the original work at the end.
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This is Pedro Carolino’s barely-comprehensible introduction and earnest manifesto.
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We know that he fails on both these counts. By “gallicisms” he means French turns of phrase. 
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“Great”, “precise” and “exact” are not words I would choose to describe this book.
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A “gossip” was a god-sibling (like a godfather/mother)
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Pedro appears to believe “an” is a feminine article, like une in French.
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Rob Watts
Turnsol is an anglicisation of the French name for the sunflower, the tournesol (“turn sun” because it rotates as the sun moves across the sky).
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The final two are clearly French constructions.
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This weird use of “that” comes up a lot. It’s because the French word “que” can mean “that” OR (as is intended here) “but” - as in “I have but five minutes” or in this case: “I came but to see how you are”. You could also translate it as “only” or “just”.
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The reflexive “rising me” is a French construction. “I get up” is “je me lève” - literally “I rise me”.
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This bit just makes me laugh. Not sure why.
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Carolino seems to think that “who” and the rhyming French word “ou” mean the same thing. However “ou” means “where”.

Rob Watts

Rob Watts

Rob Watts

Rob Watts
The French verb for “to grow” a plant is “pousser”: literally “to push”.
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“Jouer aux cartes” is “to play cards” in French, but translates literally as “to play at/to the cards”.
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This is just the French word for a tablecloth. Our word “napkin” means “small nappe”.
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He could have at least converted the currency!
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“Will” used to mean “want”.
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This is the stock exchange. The French word “bourse” can mean a stock exchange or a purse.
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The playhouse or theatre. In French, a show is “un spectacle”.

Rob Watts



Rob Watts

Rob Watts
Life goals.
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Mean.
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Bullets are “balles” in French.
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A word coined?
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Delicious
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Carolino really struggles with “won’t”. Here, he almost certainly means “went”.
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High praise
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In French a play is “une pièce”. I suppose we might call it a piece too.
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Such drama!
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Who want a fishing rod when you can have a fishing wand?
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“Soyez tranquille” is a common way to tell someone to stay calm.
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*Rob giggles childishly*
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Weird pen.
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“Actuel” is a false friend. It means “current”. He’s talking about a trend.
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This is the biggest hint in the book at Carolino’s plagiarism.

Rob Watts

Rob Watts
Language learners will relate to this. I tend to “flay” French too.
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 These are translations of genuine letters, written by significant French figures.
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This is celebrated 17th century playwright Jean Racine writing to his cousin, Antoine Vitart. I doubt this version meets his usual standards.
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Bring out the popcorn.



Rob Watts
The gender fluidity of this “blind” is remarkable. Very modern.
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The French verb “faire” can mean both “to do” and “to make”. The fact English has two separate verbs is a stumbling block for many learners of the language.
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You might have heard a version of this before, but it’s tricky to decipher. The one-eyed man claims he’s better off than his two-eyed friend because he doesn’t have to look at a one-eyed man.
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More gender fluidity
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Ouch. Harsh.
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Here’s the joke mentioned in my video. It only works if you know that “bois l’eau” is the French for “drink the water”.
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Meal is flour. Furfur is an old word for dandruff or skin flakes. I don’t know what is going on here.

Rob Watts

Rob Watts





Rob Watts
Devastating social commentary
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This is the best bit.
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There’s a weird French saying along the lines of “Who likes Bertrand, loves his dog”.
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He means a weather vane.
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Poor as a church mouse?
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This recalls a saying about dancing after feasting. The paunch is a full belly.
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The book ends here.
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If this wasn’t enough for you, you can read Pedro Carolino’s original book, complete with Portuguese and phoneticised English here:
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If you enjoyed this, consider signing up to my Patreon where I have uploaded loads of extra exclusive material. You can also make a one-off donation there by signing up for a single month.
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https://archive.org/details/onovoguiadaconve00fons/page/n7/mode/2up?view=theater
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https://patreon.com/RobWords
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Thanks for reading
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Take care,

Rob


